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  ADVERTENCIA  

LEA Y COMPRENDA EL MANUAL DEL OPERADOR 
ANTES DE USAR ESTA UNIDAD.
EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES DE 
FUNCIONAMIENTO PODRÍA OCASIONAR LESIONES 
O DAÑOS MATERIALES.

SISTEMA PORTÁTIL DE BALONCESTO
Manual del propietario
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Questions or Missing Parts?

Call TOLL-FREE Customer Service
Number listed on the front page!

DON’T go back to store!

Antes de empezar
LEA Y COMPRENDA EL MANUAL DEL OPERADOR ANTES DE USAR ESTA UNIDAD.

• Saque TODO el contenido de las cajas.
• Debe conservar este manual junto con el recibo de compra y tenerlo disponible como referencia conveniente, 

ya que contiene información importante sobre su modelo.

  ADVERTENCIA  

EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO PODRÍA OCASIONAR LESIONES O DAÑOS 
MATERIALES.

Contacto
¿Tiene preguntas o le falta alguna pieza? ¡NO vuelva a la tienda!

Garantía
Para obtener la información más reciente sobre la Garantía del Sistema de Baloncesto, visite www.Spalding.com o 
llame al Servicio al Cliente de Spalding al 1-800-558-5234.

Correo electrónico: warrantyservice@custserv.fotlinc.com

Teléfono gratuito del 
servicio al cliente: 1-800-558-5234

Dirección postal: Spalding
PO Box 90015
Bowling Green, KY 42102
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Información de seguridad
  ADVERTENCIA  

EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PUEDE OCASIONAR LESIONES GRAVES O DAÑOS 
MATERIALES Y ANULARÁ LA GARANTÍA.
Para que el funcionamiento del sistema sea seguro, el propietario debe asegurarse de que todos los jugadores conozcan 
y sigan estas reglas.
Para garantizar la seguridad, no intente montar este sistema sin seguir las instrucciones cuidadosamente. Revise toda 
la caja y el interior de todo el material de embalaje para verificar si hay piezas y/o cualquier material de instrucciones 
adicional. Antes de comenzar el montaje, lea las instrucciones e identifique las piezas utilizando el identificador 
de los herrajes y el listado de piezas de este documento. Es esencial el montaje completo, el uso y la supervisión 
adecuados para el funcionamiento correcto del sistema y para reducir el riesgo de accidentes o lesiones. Existe una alta 
probabilidad de lesiones graves si este sistema no se instala, mantiene y funciona adecuadamente.

• Si usa una escalera durante el montaje, extreme la precaución.
• Revise regularmente la base para detectar si hay fugas. Las fugas lentas pueden hacer que el sistema se vuelque 

inesperadamente.
• Asiente las secciones del poste correctamente (si corresponde). De lo contrario, las secciones del poste podrían 

separarse al jugar o al transportarlo.
• El clima, la corrosión o el mal uso podrían provocar fallos en el sistema.
• Si requiere asistencia técnica, póngase en contacto con el Servicio al Cliente.
• La altura mínima de funcionamiento es de 6 pies y 6 pulgadas (1,98 m) hasta la parte inferior del tablero.

La mayoría de las lesiones están causadas por un mal uso y/o por no seguir las instrucciones.
Tenga cuidado al usar este sistema.

  ATENCIÓN  

• Se requiere que el montaje sea llevado a cabo por adultos.
• Deseche de inmediato TODOS los materiales de embalaje.
• Como con cualquier otro producto, inspeccione periódicamente si hay piezas pequeñas sueltas.
• La unidad ensamblada DEBE estar llena de arena o agua en TODO momento.
• TODOS los sistemas de baloncesto, incluidos aquellos utilizados para EXHIBICIÓN, DEBEN ser ensamblados e 

instalados según las instrucciones.
• El incumplimiento de las instrucciones puede ocasionar LESIONES GRAVES.
• NO es aceptable emplear un sistema de apoyo improvisado.

NOTA
El estilo del tablero variará.
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Contenido del paquete
Compruebe el contenido de cada kit y otras piezas para asegurarse de que se incluyen todas las partes. Conserve 
los herrajes del kit en la bolsa etiquetada, ya que los utilizará en diferentes pasos del montaje.

Consulte el "Listado de piezas" en la página 23 para ver la lista completa de los números de las piezas de recambio.

COMPONENTES DEL CONJUNTO PRINCIPAL

Núm . 1

Núm . 6

Núm . 2 Núm . 3

Núm . 4

Núm . 9

Núm . 5
Núm . 30

Núm . 7

Núm . 28

1 Subconjunto principal (x1) 2 Brazo de extensión (x1) 3 Conjunto del tablero (x1)

4 Aro (x1) 5 Cubierta del aro, naranja (x1) 6 Cubierta frontal (x1)

7 Cubierta de articulación (x1) 9 Soporte del aro (x1) 28 Tapón, base (x2)

30 Etiqueta, logo (x1)

KIT 1 – 209220

204961 hex head bolt 3/8-16 x 5/8

Núm . 8

8 Perno, hexagonal, 3/8-16 x 
0,625" (x4)
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KIT 2 – 209221

Núm . 10

203100
NUT, HEX FLANGE, 5/16-18

Núm . 11

Núm . 12

10 Perno, brida hexagonal, 5/16-18 x 1" (x4) 11 Tuerca, de brida, 5/16-18 (x4) 12 Perno en T (x1)

KIT 3 – 209222

Núm . 13

Núm . 14

Núm . 15 Núm . 16 Núm . 17

13 Resorte (x1) 14 Tuerca, especial (x1) 15 Arandela, plana, 1,5" d. ext. (x1)

16 Soporte, refuerzo (x1) 17 Tornillo, núm. 8, 3/4" de largo (x2)

KIT 4 – 209223

#201139 hex head bolt,1/2 x 4 1/2 - 13

Núm . 18 Núm . 21

Núm . 19 Núm . 20
Núm . 22

18 Arandela, 0,375" d. int.(x2) 19 Tuerca, ciega, de bloqueo, 5-16-18 
(x2) 20 Pasador (x1)

21 Perno, hexagonal, 1/2-13 x 4,5" (x1) 22 Tuerca, Nylock, 1/2-13 (x1)
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KIT 5 – 209224

208505

Núm . 23 Núm . 24 Núm . 25

23 Perno, carruaje, 1/4-20 x 1,5" (x8) 24 Pomo de apriete triangular,  
1/4-20 (x8) 25 Tornillo de apriete manual,  

M8 x 1,25 (x2)

KIT 6 – 209225

Núm . 27

Núm . 26

26 Conjunto de manivela (x1) 27 Pasador, manivela (x1)

Herramientas y materiales para el montaje

2 adultos 
capaces

Gafas de 
seguridad

Llave de vaso 
 1/2", 9/16", 3/4"

Llave 
1/2", 9/16", 3/4"

Destornillador 
de estrella

Manguera de 
jardín o arena

(OPCIONAL) 
Llaves 

ajustables
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Resumen del montaje

Tablero (sección B, C)

Manivela (sección G)

Base (sección A)

Aro (sección D)

Poste (sección F)

Cubierta frontal (sección F)
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Llenado de la base
Piezas necesarias: Montaje completo de la base:

• MANGUERA DE JARDÍN O 
ARENA

A LLENADO DE LA BASE

1. Lleve el subconjunto principal a 
la ubicación donde quiera utilizar 
el sistema arrastrándolo con las 
ruedas.

2. Llene la base con agua (aprox. 
36 galones / 136 litros) o arena 
(aprox. 300 libras / 136 kg). 

3. Inserte la tapa (28) en la base 
para cerrarla.

Núm . 1 Núm . 28

NOTA
Supervise el estado del llenado a medida que va llenando la base. Siga con las secciones de Montaje del brazo de 
extensión, Montaje del tablero y Montaje del aro. NO pase a la sección de Montaje del soporte vertical hasta que la base 
se haya llenado por completo.

  ADVERTENCIA  

• EL INCUMPLIMIENTO DE ESTA ADVERTENCIA PODRÍA OCASIONAR LESIONES GRAVES Y/O DAÑOS 
MATERIALES.

• LA TAPA DEBE ESTAR APRETADA COMPLETAMENTE Y DE FORMA FIRME PARA EVITAR FUGAS.
• PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO AL CLIENTE INMEDIATAMENTE SI LA TAPA NO SE INCLUYE O 

ESTÁ DAÑADA.
• REVISE EL NIVEL DEL AGUA ANTES DE CADA USO.
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Montaje del brazo de extensión
Piezas necesarias: Montaje completo de la base:

• KIT 1

• LLAVES Y/O LLAVES DE VASO 
(9/16")

B INSTALACIÓN DEL BRAZO DE EXTENSIÓN

1. Coloque el brazo de extensión (2) en el poste intermedio utilizando los pernos hexagonales (8).
2. Apriete los pernos hexagonales (8) en las tuercas previamente soldadas en el poste.

Núm . 2
Núm . 8
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Montaje del tablero
Piezas necesarias: Montaje completo de la canasta:

• KIT 2

• LLAVES Y/O LLAVES DE 
VASO (1/2")

  IMPORTANTE  

CORTE Y DESPEGUE CON CUIDADO LA PELÍCULA PROTECTORA DEL TABLERO ANTES DE COLOCAR EL ARO.

C INSTALACIÓN DEL TABLERO

1. Inserte el perno en T (12) a través del soporte del aro (9).
2. Fije el soporte del aro (9) al tablero (3) y al brazo de extensión (2) utilizando los pernos (10) y las 

tuercas (11).

Núm . 12

Núm . 10

Núm . 9

Núm . 11

Núm . 2

Núm . 3
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Montaje del aro
Piezas necesarias: Montaje completo de la canasta:

• KIT 3

• LLAVES Y/O LLAVES DE 
VASO (3/4")

• DESTORNILLADOR DE 
ESTRELLA

D MONTAJE DE LA CANASTA

1. Enganche el aro (4) firmemente en el soporte del aro (9). Deje que el perno en T (12) se deslice a 
través del orificio delantero en el aro (4).

Núm . 
4

Núm . 
9

Núm . 
12

2. Instale el soporte de refuerzo (16) en el perno en T (12).

Núm . 
12

Núm . 
16
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D MONTAJE DE LA CANASTA

3. Coloque el resorte (13) en el perno en T (12).

Núm . 
13 Núm . 

12

4. Coloque la tuerca especial (14) y la arandela (15) en el perno en T (12).
5. Apriete la tuerca (14) hasta 1/8" (3 mm) de las roscas del perno en el extremo expuesto del perno 

en T (12).

Núm . 14

Núm . 
14

Núm . 15

Núm . 15
Núm . 13

Núm . 12

1/8" 
(3 mm)



Montaje del aro

13

D MONTAJE DE LA CANASTA

6. Coloque la cubierta (5) en el aro (4) 
utilizando los tornillos de la cubierta (17).

Núm . 5

Núm . 30

Núm . 4

Núm . 17
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Montaje del soporte vertical
Piezas necesarias: Conjunto completo de los postes:

• KIT 4

• LLAVES Y/O LLAVES 
DE VASO (1/2"; 3/4")

  ADVERTENCIA  

SE REQUIEREN DOS PERSONAS PARA ESTE PROCEDIMIENTO.  EL INCUMPLIMIENTO DE ESTA ADVERTENCIA PODRÍA 
OCASIONAR LESIONES GRAVES Y/O DAÑOS MATERIALES.
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E MONTAJE DE LOS PUNTALES DE LOS POSTES

1. Desde la parte frontal de la unidad, eleve el conjunto de los postes hacia arriba. Es necesario que 
otra persona sostenga el tablero (3).

Núm . 3

18"

  IMPORTANTE  

DURANTE LOS PASOS 1 Y 2, LA PERSONA QUE ESTÉ SOSTENIENDO EL TABLERO ÚNICAMENTE NECESITA 
LEVANTAR EL BORDE SUPERIOR DEL TABLERO APROXIMADAMENTE 18" (46 CM) DEL SUELO. UNA VEZ 
COMPLETADO EL PASO 2, LA PERSONA QUE SE HA ENCARGADO DE SOSTENER EL TABLERO PUEDE 
VOLVER A DEJARLO EN EL SUELO CON CUIDADO.

2. Una vez los postes estén hacia arriba, gire los puntales hacia los tacos con varilla de la base.
3. Fije los puntales con una arandela (18) y una tuerca (19).

Núm . 18

Núm . 19
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E MONTAJE DE LOS PUNTALES DE LOS POSTES

  ADVERTENCIA  

• ASEGÚRESE DE QUE LA BASE ESTÁ LLENA.
• SE REQUIEREN DOS ADULTOS CAPACES PARA ESTE PROCEDIMIENTO. EL INCUMPLIMIENTO DE ESTA 

ADVERTENCIA PODRÍA OCASIONAR LESIONES GRAVES Y/O DAÑOS MATERIALES.
• NO DEJE EL MONTAJE DESATENDIDO CUANDO ESTÉ VACÍO; PUEDE VOLCARSE.

4. Con cuidado, coloque el poste en posición vertical.
5. Introduzca el pasador (20) a través del orificio delantero.

Núm . 20

ORIFICIO 
DELANTERO
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E MONTAJE DE LOS PUNTALES DE LOS POSTES

6. Inserte el perno hexagonal (21) y fíjelo con la tuerca (22). Apriete completamente.

  IMPORTANTE  

ES POSIBLE QUE NECESITE AJUSTAR LIGERAMENTE LA POSICIÓN DEL SOPORTE VERTICAL PRINCIPAL PARA 
CONSEGUIR UNA CORRECTA ALINEACIÓN CON EL ORIFICIO QUE PERMITA QUE EL PERNO SE INTRODUZCA A 
TRAVÉS DEL MISMO. CON CUIDADO, MUEVA EL SOPORTE HACIA DELANTE Y HACIA DETRÁS HASTA QUE EL 
ORIFICIO DONDE SE INTRODUCIRÁ EL PERNO QUEDE DESPEJADO.

Núm . 21
Núm . 22

ORIFICIO 
POSTERIOR

7. Apriete el perno y la tuerca en la parte exterior de los puntales.
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Montaje de la cubierta frontal
Piezas necesarias: Montaje completo de la canasta:

• KIT 5

  IMPORTANTE  

ASEGÚRESE DE QUE TODOS LOS PERNOS DE CARRUAJE ESTÁN INSERTADOS ANTES DE APRETARLOS POR COMPLETO.

F MONTAJE DE LA CUBIERTA FRONTAL

1. Enganche la cubierta frontal (6) a los puntales utilizando los pernos de carruaje (23) y los pomos 
de apriete triangulares (24).

Núm . 23

Núm . 6

Núm . 
24
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F MONTAJE DE LA CUBIERTA FRONTAL

2. Coloque la cubierta de articulación (7) utilizando los pernos de carruaje (23), los pomos de 
apriete triangulares (24) y los tornillos de apriete manual (25).

Núm . 23

Núm . 25Núm . 7

Núm . 24

  IMPORTANTE  

ASEGÚRESE DE QUE TODOS LOS PERNOS DE CARRUAJE Y TORNILLOS DE APRIETE MANUAL ESTÁN INSERTADOS ANTES 
DE APRETARLOS POR COMPLETO.
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Montaje del conjunto de la manivela
Piezas necesarias: Montaje completo de la canasta:

• KIT 6

G COLOCACIÓN DE LA MANIVELA

1. Coloque el conjunto de la manivela (26) 
y el pasador (27).

Núm . 27

Núm . 26



Montaje del conjunto de la manivela

21

G COLOCACIÓN DE LA MANIVELA

2. Ponga la etiqueta de ajuste de altura y movimiento (29) en la parte frontal del poste, donde pueda 
verse de forma clara.

FR500080  04/21

DÉPLACEMENT DU SYSTÈME

RÉGLAGE DE 
LA HAUTEUR

1. Tout en tenant le poteau, faites pivoter le 
système de basket-ball vers l’avant jusqu’à 
ce que les roues touchent le sol.

2. Déplacez le système de basket-ball jusqu’à 
son emplacement voulu.

3. Faites tout doucement pivoter le système de 
basket-ball dans sa position verticale.

4.  Vérifiez la stabilité du système.

B

B

A

A

1

3

2

Núm . 29
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Funcionamiento
H AJUSTE DE LA ALTURA

  ADVERTENCIA  

NO PERMITA QUE LOS NIÑOS AJUSTEN LA ALTURA.

1. Introduzca el pasador (27).
2. Gire la manivela (26) para ajustar el sistema 

a la altura deseada.

Núm . 27

Núm . 26

I CAMBIO DE UBICACIÓN DE LA UNIDAD

1. Baje la altura del tablero hasta la posición más baja.
2. Sujete el poste e incline el sistema hasta que las ruedas de la base toquen el suelo.
3. Mueva el sistema hasta la ubicación deseada.
4. Vuelva a poner el sistema de baloncesto en posición vertical y compruebe su estabilidad.
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Listado de piezas

#4

#7

#29

#23

#6

#30

#20

#21

#19

#18

#1

#5

#17

#9

#8

#10
#12

#16
#13

#14
#15

#24

#25

#3

#2

#11

#26

#22

#28

#27



Listado de piezas

24

Artículo Cant . Núm . de 
pieza

Descripción Artículo Cant . Núm . de 
pieza

Descripción

1 1 801800 Subconjunto principal 16 1 200318 Soporte, de refuerzo

2 1 90183701 Brazo de extensión 17 2 200520 Tornillo, núm. 8, 3/4" de largo

3 1 Montaje del tablero 18 2 203218 Arandela, 0,375" d. int.

4 1 Aro 19 2 209185 Tuerca, ciega, de bloqueo,  
5-16-18

5 1 208513 Cubierta del aro, naranja 20 1 209112 Pasador

6 1 801810 Cubierta frontal 21 1 206273 Perno, hexagonal, 1/2-13 x 4,5"

7 1 801811 Cubierta de articulación 22 1 206340 Tuerca, Nylock, 1/2-13

8 4 204961 Perno, hexagonal,  
3/8-16 x 0,625" 23 8 209183 Perno, carruaje, 1/4-20 x 1,5"

9 1 900033 Soporte del aro 24 8 600088 Pomo de apriete triangular,  
1/4-20

10 4 205528 Perno, brida hexagonal,  
5/16-18 x 1" 25 2 209111 Tornillo de apriete manual,  

M8 x 1,25

11 4 203100 Tuerca, de brida, 5/16-18 26 1 702680 Conjunto de la manivela

12 1 206048 Perno en T 27 1 202528 Pasador, manivela

13 1 208760 Resorte 28 2 203617 Tapón, base

14 1 203795 Tuerca, especial 29 1 500104S Etiqueta de ajuste de altura y 
movimiento

15 1 203470 Arandela, plana, 1,5" d. ext. 30 1 20279502 Etiqueta, logo
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ETIQUETAS DE SEGURIDAD

www.Spalding.com

© Copyright 2023 de Russell Brands, LLC

  ¡ATENCIÓN!  

COLOQUE LAS ETIQUETAS DE SEGURIDAD EN EL CONJUNTO ENSAMBLADO ANTES DE USARLO.

Le propriétaire doit s’assurer que tous les 
joueurs connaissent et observent ces règles 

afin d’assurer une utilisation sûre du système.

AVERTISSEMENT

• NE PAS se pendre à l’anneau ou à une 
quelconque partie du système, y compris le 
panneau, les renforts ou le filet.

•  En cours de jeu, surtout en effectuant des 
smashs, maintenir le visage à l’écart du 
panneau, de l’anneau et du filet. Risque de 
blessures graves si les dents ou le visage 
entrent en contact avec le panneau, 
l’anneau ou le filet.

•  NE PAS glisser, grimper, secouer ou jouer 
sur la base et/ou le poteau.

•  Une fois l’assemblage terminé, remplir 
complètement le système d’eau ou de sable. 
Ne jamais laisser le système en position 
verticale sans avoir rempli la base pour faire 
contrepoids, car le système peut basculer et 
entraîner des blessures ou des dommages 
matériels. 

•  NE PAS ajouter de poids sur la base pour la 
lester (sacs de sable, parpaings, etc.). Un tel 
lest pourrait fissurer la base et provoquer 
des fuites, ce qui peut éventuellement faire 
basculer le système. NE PAS utiliser de lest 
sur la base au lieu de la remplir avec de 
l’eau ou du sable.

•  En ajustant la hauteur ou en déplaçant le 
système, garder les mains et les doigts à 
l’écart des pièces en mouvement.

•  NE PAS laisser des enfants déplacer ou 
ajuster le système.

•  NE PAS porter de bijoux (bagues, montres, 
colliers, etc.) quand vous jouez. Des objets 
peuvent se prendre dans le filet.

•  La surface sous la base doit être lisse et 
sans gravier ou autre objet tranchant. Cela 
pourrait perforer ou fissurer la base et 
provoquer des fuites, ce qui peut 
éventuellement faire basculer le système.

•  Tenir les matières organiques ou liquides 
(eau) à l’écart de la base du poteau. L’herbe, 
l’eau, les ordures, etc. risquent de causer de 
la corrosion et/ou une détérioration.

•  Toujours maintenir le haut du poteau fermé 
avec le capuchon. L’eau ou les débris qui 
pourraient pénétrer par le haut du poteau 
non fermé sont des causes possibles de 
corrosion interne.

•  VÉRIFIER le poteau pour y déceler des 
signes de corrosion (rouille, piqûres de 
rouille, écaillage) et repeindre avec une 
peinture émail pour extérieur. Si de la rouille 
a pénétré dans l’acier, où que ce soit, 
remplacer immédiatement le poteau. 

•  VÉRIFIER le système avant chaque 
utilisation - lest adéquat, vis desserrées, 
usure excessive et signes de corrosion ; 
remplacer et réparer avant utilisation.

•  VÉRIFIER la stabilité du système avant 
chaque utilisation.

•  NE PAS utiliser ni laisser le système à la 
verticale en cas de vent et/ou de mauvais 
temps, car le système pourrait basculer. 
Placer le système dans sa position de 
rangement et/ou dans un lieu à l’abri du vent 
et du mauvais temps, sans autre matériel 
et/ou lignes électriques au-dessus.

•  Ne jamais jouer avec un équipement 
endommagé.

•  Pour les procédures correctes d’assemblage 
et d’entretien, voir le mode d’emploi.

•  Lors du déplacement du système, faire 
preuve de prudence afin de s’assurer que le 
mécanisme de réglage de la hauteur reste 
bloqué.

•  S’assurer que l’eau du réservoir ne gèle pas. 
Par temps de gel (température inférieure à 
zéro), ajouter 2 gallons (7,5 litres environ) 
d’antigel non toxique ou de sable, ou vider 
complètement le réservoir et ranger le 
système. (Ne pas utiliser de sel.)

•  NE PAS permettre à qui que ce soit de se 
tenir debout ou de s’asseoir sur la base lors 
du déplacement du système.

•  NE PAS laisser le système sans surveillance 
ou permettre à qui que ce soit de jouer sur 
le système lorsque les roues touchent le sol 
en position de déplacement.

•  Faire preuve de prudence lors du 
déplacement du système sur des surfaces 
irrégulières ou caillouteuses. Le système 
pourrait basculer.

•  Faire preuve de grande prudence si le 
système est sur une pente. Le système 
pourrait basculer.
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